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Dr Mandits. 

T̂̂ i Mandicsba bizakodik, 
jHamis nádra támaszkodik, 
Jár a szája nagy garral. 
Két nyerget ül egy farral. 

Farkas koma, czigány bátya, 
Ravasz minden porczikája, 
Mileticsre pislogat, 
Czigány-lovon szántogat. 

Róka beszél a szájából, 
Ugy kerül ki a csávából, 
E g y szájjal fuj hideget. 
Hideget és meleget, 

Meg van irva példaszóba. 
Hogy az, kinek ravasz róka 
Parancsolgat udvarán, 
Kosz l y u k a s z t tart igazán. 

Kánikuiáris séta a fővárosban. 

\ ^ | M E a főváros állapota a jelenben : 
Q » A Dunából a halászok mindennap főtt halakat 
^ f o g d o s n a k ki. 

A mely uszó fejjel a viz alá bukik, kopaszán 
merül föl ismét, mert a viz leforrázza tejéről a hajat. 

A ki délben megfürdik, pirosan jön ki a vizből, 
mint a rak. 

A leggazdagabb bankárból is, ha egyszer végig 
megy a rakparti sétányon, földhözragadt szegény em
ber lesz. 

A sétány fái Moliére „fösvényét" adják e l ő ; 
minden levelök zsugori. 

A hirdetési padok hirdetéseit mind magával vi
szi annak a hátrésze, a ki rajok ült, s lesz belőlök 
ingyen ambuláns hirdetés. 

A nemzeti szinház két gesztenyefájának minden 
vadgesztenyéje megőrült, ugy hogy az állatkórházba 
kellé szállítani megfigyelés végett. 

A József főherczeg szobra rézkrajczárokat izzad 
és fejen már egész lyuk van a napszurástól. 

A Margitszigeten tegnap kén eső volt, mert a 
források kéntartalma mind elgőzölgött s aztán eső
ként hullt alá. És csodálatos: ez a k é n e s ő minél 
inkább e s e 11, a h i g a n y annál inkább e m e l 
k e d e 11. 

A telegrafdrótok olyan forrók, hogy három nap 
óta csupa sült depes étkezik Budapestre. 

A zenekarok flautái annyira izzók, hogy a flau-
tások azokat mindig f ú j n i kénytelenek, ha játszanak 
rajtok. 

A Hungária vendéglőben a minap ebédkor levest 
rendelt egy vendég, kit — őrültségi gyanú miatt — 
rögtön a Rókusba szállítottak. 

A városligeti tó összes nedvessége most egy fél -
meszely békanyál. 

A hattyutóban tegnap délben igen jó levest 
találtak viz helyet t ; ez ugy történt, hogy a tó hattyúi 
a vizben megfőttek és igy a viz levessé változott. 

Pár nap előtt az égen szivárvány látszott, mely 
azonban a melegtől ugy össze volt kunkorodva, mint 
a gyaluforgács. 

Tegnap először mutatkozott felhő 21 nap ó t a ; 
igaz hogy az is csak főlleg volt, még pedig ez is 
csupán bárány és lehetett vagy három tenyérnyi; a 
múzeum igazgatója azonban ritkasága miatt ezt is 
elfogta egy lepkefogóval és gombostűre szúrva a nem
zeti múzeumban letéteményezte. 

Karloviczi kortes-nóta. 

CT<27 a r l o v i o z i ü r m ö s , c sa j a , 
S J \ \ ^ M a n d i c s fú j ja , H u e b e r j á r j a , 

i l e t i e s m e g m o s o l y o g , 
M i l y e n j ó l m e g y a d o l o g . — 

U á j u k j ö t t - a b o n a ó r a 
" V e s z k ő d n e k a d u d a s z ó r a , 
.A-szta l a lat t , p a d a l a t t , 
I C o s z t i c s , T o l i t r i k o g a t : 

, ,A .z l e s z , a k i t m i a k a r u n k , 
_Az , a k i r e m i s z a v a z u n k , 
T r e f o r t Á g o s t D u n á n t ú l , 
I j e d t é b e n e l á j u l ! 

Országgyűlési jelenet. 
(Szorul szóra,) 

Csiky. Igaz, tisztelt ház, hogy 9 órától kettőig 
itt aszalni magunkat ilyen törvény miatt nem érde
mes, mert eszerint arra is elítélhetnének például en
gem, hogy nincs — nadrágom, nem vagyok férfi. (Föl-
kiáltások: Es személyes kérdés Eláll!) No már erre 
én csak annyit mondok, hogy személyekhez semmi 
közöm, nevemben pedig ne beszéljen senki, mert 
fogadatlan prókátor fizetését nyeri. (Piha!) 

A képviselőház méltósága e héten 
megbukott A nemzet vizsgálatot ren
delt el, mert a bukást bűnösen köny-
nyelmü pazarlás és lelkiismeretlensé
gek idézték elő. 



Milet iéfr ! Oppositio balra á t ! — Oppositio jobbra á t ! --- Oppisitio tisztelegj! (A műveletek 
legnagyobb rendben és kitimö prdecisióval mennek végbe. A manőver végeztével a parancsnok kifejezi teljem 
megelégedéséi. 

+ 
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R E M E T E G É Z A UR A L B U M Á B A . 
{Baloldali padok alól j u l , 23 án fölszedett fitkáltnány.) 

I . I I . 

J ^ S z ü r n y ü keleté, 
Mint az oláh duda széllel, 
Tele Voltál szóbeszéddel, 

Letenyei Remete! 

S ha még nem hiúba főne 
A ház leneke, 
De hát nagy kotákolásod, 
S vékony kicsi a tojásod, 
Letenyei Remete. 

Méri pörög, mondd, egyremásra 
Nyelved kereke? 
Attól félsz-e, hogy a hája 
\1< - peiirs/íii és nem ál l ja? 

Letenyei Remete . 

Hallgass ! Sok beszédnek mindig 
Sok a szemete, 
Kinél sok szó, kevés só van. 
Véknyán áll a s ó t a r t ó b a n 
Letenyei Remete. 

.A. f o l y o s ó n , 

Éber N. Nézd csak ezt a Kerkápolyit Csupa 
izom, merő vas. 

Woíliillier (a hosszú.) Az igaz, magam is sze
retnék ilyen Miiiotaurus lenni. 

Kber N. No csak lassan a testtel. Nem Minó 
hanem Minnie taurus. 

Elveszett 
egy főispán. Magas, kissé előre hajlott a lak . Orra alatt 

fekete bajuszt hord, melyet ha pénzt kérnek tőle, csodálkozó arczczal 

pödörgetni szokott . Rendesen nők után szaladgál. C) utánna meg a 

tiskalisok. Azoknak port hint a szeműkbe, ezek elöl meg „macht 

sich er aus dem S t a u b . " Gerge ly szóra hallgat. A becsületes meg

találó tiz forintnyi j u t a l o m f a n részesül, ha ismét elveszíti; a kormány 

he sem vátva, hogy lemondjon, már végkép lemondott róla . 

Országgyűlési tudósítás, 
( F r o m o u r o w n.) 

§ 9- $> 1 2 -

Máriássy Kálmán. T. ház ! Azok közt, akik-
állásuknál fogva választási qualificatiót érdemelnek, 
meg kell említenem a baromorvosokat. Az emberiség 
alig van tiszteletreméltó testületnek annyira leköte
lezve, mint nekik. Mi egy beteg beafsteak vagy egy 
gyöngélkedő vesepecsenye? Ha étlapunk egészséges, 
nekik köszönhetjük. S ily férfiakat zárjunk ki a vá
lasztástól ? Azt hiszem, a közérzületet fejezem ki jól-
tevőink irányában, mondván, adjuk még a választási 
minősítést az állatorvosoknak. 

Majoros I s tván . T. ház ! Előttem szóló az ál
latorvosokról, én az állatokról és pedig ismét a leg
kedvesebb fa jról : a közkedveltségü asszonyi állatnein-
ről kívánok szólani. Az oly asszonyi állat, aki vala
mely tudományban tett előhaladásánál fogva nyilvá
nos állást foglal el, egy szóval nyilvános személy 
(Derültség) — megérdemli, hogy ne csak a Damen-
wahlban válaszszon, hanem az urna előtt is. Eddig, 
uraim, csak a férfinak volt állása, csak a férfinak ál
lott a világ, most már a nőnek is állhat. A bá
baság szük keretéből, mely a kofaságon és masa-
módi nemes hivatáson kivül összes jövőjét képezte a 
nőnek, kiemelkedett a modern nő — az önálló nő. Ez 
nem szorul a férfira, mert önállással bir s önmagának 
képes fölállítani életének boldogságát. A postás, táv
írász ne válaszszon-e csak azért, mert nő s nem si
lány férfi ? Ez nem tűrhető, adjuk meg nekik a vá
lasztási képességet. 

H o r v á t h Döme. T . ház ! Hazánk fejlődésének 
és jövőnk megalapításának egyik alapföltétele, hogy 
nemzetünk bőven el legyen látva okleveles kántorok
kal. A görögök a zenét belefoglalták a mivelésbe, az 
olaszok mint énekesek és kőfaragók megkeresik ke
nyerüket s egy Patti Luccával milliókat keres. A 
zene, mint ebből is látszik, mindig általános becsben 
részesült, zene nélkül nincs madár, nincs orgona, 
nincs opera, nincs zongora és nem képzelhető he
gedű. A kántor a zenészét alapja, ő terjeszti a zenét 
a hivek közt és hivatala igen fontos. Adjuk meg ne
kik a választási képességet. 

(jraál M i h á l y . T . h á z ! Sokkal Pontosabb a 
kántoroknál az oly apa, kinek katona fia van. Aki 
hősöket ád hazájának, az maga is hős. A hős pedig 
megérdemli a választási képességet. Ezenkívül indit-
ványozom még a következőket : bírjanak választási 
(jualificatióval 1. az oklevelas szeméthordók, 2. tu- '< 
dományosan képzett utczaseprők, 3 . házmesterek, 4. 
vizárus gyerkőczök a vasúti állomásoknál, 5. a pom-
pes funébres tagjai, ó diplomatizált omnibusz-kocsi
sok, 7. nialterkeverő tótok, 7. a budapesti rakpartok 
építkezésénél foglalkozó napszámosok, 9 . az ördög- ' 
árkának beboltozásánál munkálkodó honfiaink, ÍO. a 
zsupáruló svábok, 11. az országos tébolyda növen-



dékei, 1 2 . a török dervisek, 13. a vogulok és ostyá-
kok —- mint közel atyánkfiai. 

Péchy Tamás. T . ház. A 12. § . a magyar 
nemzet szabadelvű részére halálos csapást mér. Az 
ősmagyar, ki hiven a pusztaszeri törvényekhez tartja 
magát, hiába keresi az aranybullában azon a prag-
matica sanctióban sem található határzatnt, hogy : 
fuss vagy fizess! A versenytér porondjáról alkot
mányunkba csempészett ezen fattyu-hajtást le kell 
nyesni a választási törvényjavaslat fájáról. Ellenke
zőt inditványzok : aki nem fizet adót, az legyen vá
lasztó, sőt a szabadelvüség nevében óhajtanám, hogy 
minden magyar ember, ki igazolni képes, hogy adót 
holta napjáig nem szándékozik fizetni, birjon kettős 
szavazattal. En a i 2 . §-t egyenesen az ellenzék ellen 

! hozottnak tekintem. Tudjuk, hogy a vagyon a jobb-
j oldalon ül, az egyetlen pesti „mezitlábos", aki jobb 
; oldali — még az is háziúr. Miféle demokrata? Aki

nek háromemeletes háza van, hogy lehet az demo-
| krata ? Azért törüljük el e határzatnt és segítsük a 

demokratiát diadalra. 

Oláh Gyula. T. h á z ! Van szerencsém bejelen
teni, hogy kiadásomban megjelennek a középpárt vi
selt dolgai. Elmondom röviden. A sors bölcsesége ki
rendelt egy kicsiny, de jelentéktelen páitot arra, hogy 

I mint a porosz ulánusok „éclaireur"-i szolgálatban 
| megtapogassa a jobboldalt s ha lehetséges áthozza a 
' baloldalra. Ez a párt a középpárt. Próbapárt volt ez! 

(jobbról: próbacsödör ?) A próba nem sikerült. A 
jobboldal ahelyett, hogy átjött volna, még vezérün
ket is elvitte. Azóta nem tudja e párt, mit tegyen ? 
Olvadna jobbra — olvadna balra. Ujabban elhatá-

I rozta, hogy balra át fog olvadni, mit ezennel köteles 
| tisztelettel bejelentek s mi annyival is szükségesb, 

mert lapunk már nem lévén, el fog esni a kör-helyi-
| ség tartásának szüksége is. A középpárt meghalt — 

éljen a balközép s a balközéppé vedlett középpárt 
első tette, melyet a világ szine előtt véghez viszen — 
a 12 § elleni szavazás. L e a 1 2 §-sal! 

Alinássy Sándor. T. h á z ! A 12 . §-ban nem
csak az áll, hogy aki adóját nem fizeti le, ne válasz-

I hasson, hanem áll az is, hogy aki el van fogva, ne 
szavazhasson. Ez az önkénynek legszélesebb kutfor-

I rása. (Vízvezetéke!) Mikor Szapáry Gyula gr. Heves-
í ben administrált, a legtágabb értelemben alkalmazta 
| a befogatást a baloldaliak ellen. Nem egy, erkölcseiről 

és szilárd jelleméről ismert kanászt tétetett hűsre, 
aki nem akart a jobboldali győzelem fényében mele
gedni. Több uticai Cátót, kik véletlenül a saját bo-
szunkra történt lóujonczozás ártatlan időtöltésén ka
pattak, befogatott és vasra veretett. Hevesnek sok vi
téz fiát, kik az egri nevet vasárnapi capacitalások 
által óhajtották kivívni és nemes tüzüket közösügyes 
koponyák megiágyitásán töltötték, a megyei börtönbe 

j kisértetett. Ha ily szavazóktól megfosztatunk, hova le
szünk ? A 12 § a legbővebb alkalmat nyújtja a z o n 
kénykedésekre. El kell törülni, még pedig akként, 
hogy a befogott is függetlenül es szabadon adhassa 

szavazatát. Ne kísérjek pandúrokkal a választási 
helyre, mert az nem független szavazó, hanem állítsák 
szabad lábra és kérjek meg, hogy a szavazás után 
szíveskedjék visszatérni a Börtönbe, hol mint polgár 
a legnagyobb tisztelettel és előzékenységgel fogadta
tik. Csak ilyen módon érhetjük el azt, hogy hazánk
nak sok jeles fia nem fog . elkeserittetni Szabadságot 
kérek az ártatlanul szenvedő rabok számára! 

N»gy György. T, haz ! A tehetetlen kormány 

Elnök. Kérem a szónokot, ne méltóztassék 
személyeskedni. 

Nagy György. Bocsánat, én nem tehetetlent, 
hanem telhetetlent akartam mondani. A telhetetlen 
kormány. . . 

E l n ö k . Ismétlem felszólításomat 
Nagy György. Engedelmet, inast akartán; 

mondani Nem telhetetlent, hanem élhetetlent 
E lnök Méltóztassék a dologhoz szólani. 
Nagy György. Egyéb mondani valóm nincs. 

Csak ennyit óhajtottam kifejezni. 

1. 

^VA^z ÉG alatt, a t"Id színén, 
.-jjPf\_Nincsen uly főispán, mint en. 
^^•^ El takarhat inéi; az át; is, 

R á m talál a sok fiskális 

I I . 

Voltá l -e mar Vásárhelyen, B„'lénybe ? 
Vo!tal-e már fiskálisuk ke iébe ? 
Belém ütött haj a mennykő szilajon, 
Fiskálissal gyűlt meg nékem a bajom ! 

I I I . 

Meg azt mondják, hogy főispán vagyok, 

Vasárhelyi főpiaczoií lakok, 

Ne hányja azt senki a szememre, 

Alig néztem egyszer is l'ciejije, 

Mikor főispánná lettem 

Azt gondoltam úrra lettem, 

Oda most az arany var, 

Czifra p i p ' , pipaszár. 

V , 

Szabad a madárnak ágról ágra szállni, 

Csak nekem nem lehet Vásárhelyen j á r a i . 

Uda át az éren készül a kanális, 
Veid meg isten, verd m e g ! Azt a sok fiskálist! 

Azt se mindeniket, csakis azt a hármat , 
A kik mindenüvé a nyomomba járnak . 



S Z Í T T É S Ü ^ - S . 
— Marienbadi történet . — 

H á t h a tán o lda l ró l . Mosolyog a dáma, 

S gondol ja magába , nem veszi föl máma. 

H á t h a talán hatra . Ina bőre tagul 

H a j a legyező még két arasznyi távul ! 

Sétára indulnak gaval lér és dáma, 

„ J a j a legyezőmet ! Ki veszi föl m á m a ? " 

„Veszem én \* A szép szem biztatón melenget; 

Nyúj tóz ik erősen, de a has nem enged. 



„Nossza kezeljük ú j r a ! " É s gyürközik fújva, 

Meg van in) a fecher , csakh ogy hasra nyúlva. 

Hogy történt ez itten, les?, ki tán nem érti, 

Pedig meg van irva erősebb a férfi. 

„Oh a női SZÍV o l y g y ö n g é d ! " irja Dobsa , 

O d a l é p , l e h a j o l , s mondja n é k i : „ h o p s z a ! 1 

I n k á b b török gúzsban, inkább kurta vason, 

Mint igy óraboszszat cgvmásniellett hason. 

Ám de a direktor gyorsan odatoppan 

S talpra emelinti két csigával o t tan . 
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Legyező kinyitva, s látni im e kípen, 

K é p ü k ö n irva már boldogan a Hymen. 

Mokány Bérezi fürdői utazásai. 
— Balaton-Füred. 

Niksznucz! 
Nem szukczédálta bik-

szádi förösztés. Rosz az 
usztatója, a fölképelt ki-
lórgost meg váltig hajto
gatják, lapítsa meg a czi-
vilizáczió! Mit nekem ez 
a pocseta! Tengerre ma-

Gyérünk Füredre 1 

iogy megláttam a 
Balatonyt, megsajnáltam 
Bizony megfogyatkozott! 
A sijófoki megcsapolás
ról koldul szegény. Épen 
annyit vettek el belüle, 
akibűi megélhetett volna; 
a Sijóba meg épen ary-
nyit eresztetek, hogy 
nem bii kiszáradni. Sijó-
Balatonv, te vagv kípe 
jaz magyar vircsaftnak ! 

A hogy neki jeresztette gőzölgő bárkáját a 
kapitány, a hajó víkonyabb vige feli mentem s bele-
lógattam tejemet a toba. Köptem bele egyet, hadd 
legyek nagyobb. 

Hej, amoda van Tihany, akinek sziklájába rekedt 
annak a feleselő kantoménak a lelke, aki most ekhós 
szekerbűl csúfolja, aki belé köt. A pojéták megtettek 
„rijadó lyánynak.' 1 No, rijadó lyány akkor Gerzson 
bácsi felesége, Treszka asszonynéni i s . 

Bugaczi Laczi az öreg fiskus bácsit ugyan csak 
rászedte a minapában. Aszongya, hogy aszongya, ha 
a tihanyi hegybe ezt kiáltja belé hogy : „szerencsés 
jónapot kívánok ! " - azt feleli vissza az ekhó, hogy 
„isten hozta, öcsém u r a m ! " Lett is érte Laczinak 
„csikó", „süvölvény", „t inó" meg a többi titulus, 

hogy hanyatt fekve a bilijárdon akkorákat röhögtem 
mint a menazseriában az a kekfenekű kanmajom, 
akit a czibaki búcsún mutogattak a lúvásár mellett. 

Ilyen költői konteniplácziók között haladtunk 
tovább. 

A hajón egy kis zsidó masamód gyütt velünk. 
Hozott Pestről siónt , pántlikát, bokrétás kalapot, 
lejszijat, szíígyellőt, nyaklót, csótárt, sallangot, s már 
ami ugy köll a nyavolyás fehér népnek, hogy ahoz 
tódjon akiből ugy is van, meg abbú vögyön cl, aki-
bül ugy is kevés jutott. 

Mondok tán bál lösz, lyányasszonykaui ? szó
lok oda a kis Jordán cselidnek. 

— Etalálta, mondja ü. 
— Osztán hogyan méri ezt a lebegő portékát f 

mondom en. 
- T á n venni tetszik a nagyságos urnák a 

nagyságos asszony számára ? mondja ű. 
De nincs ám kinek, rúzsain, mondok én cs 

tokán csípem. 
Maradhasson a nagyságos ur, de hogy is 

nincs. Oh ja j , hamisak az férjfijak, mondja ü. 
— Nem tanálok hozzám valót, mondom en s 

mari a bajuszom végivel czirógatom az orczáját . . . hat 
akkor bukik föl az alsó szálábul egy ven jebuzeus 
meg egy uzovált jebuzea, aféle Százráncz Sára, vág
nám hozzá a Mózes kütáblaját! Közbevettek a Száli-
k á t ; az öreg jakhecz a gyomrábul szedte a szót, ugy 
köpdöste a lyánya fekete szeme közé ; az anyja meg 
rázogatta a fodros tilangle fejkötőt s akkorákat riki-
tott, hogy Füreden azt hihették segedelemért süvít a 
gőz-sip. Semniikép sem akar czivilizálódni ez a fajta. 

A hajón levő malaczbandát magam köré vettem 
s húzattam a zsidó polkát szakadtig. Igy boszultam 
meg magamat, nömösen, rangomhoz illően. 

Ha kalandszámba veszem azt, hogy egy avidek-
beli ficsurból egy kis hirtelen makoóba kipiszkáltam 
az egy hétrevalóját: hát bizony kalandos utazásom 
esett a Balatonyon 

Megérkeztünk szerencsesén Meg egv jókorát 
nyekkent a hajó, azután rátehénkedett a dobogóra, 
aki a partrul visz befele. Ahogy a lábamat ráteszem 
a partra, hat ki nyalábol karjába, ki szőrit oda piros 
bársony mellénye rubintos gombjaihoz, ki csókol meg 
két oldalt ? . . . Ki más, mint az én kedves meste
rem, az en Misi bátyám, az ország bárója. 

Csakhogy meggyűltél, gyerekem ! Slajfer 
világ van itt, szógám ! De mar most gyere is ! 

•— Tán ha meglerednek előbb egy kisség ? 
— Megferedni ? Hát zsidó asszony vagy te ? 

Allo mars dra^óner ! Nagy szükség van rád. 
Nem dicsekedéskép mondom, de még az nap 

húszan telegraféroztak haza egy kis magért, ugy 
hogy végre azt mondám : „adok öt forintot, dobja
tok k i ! " 

P2ste, hogy kifújjam magamat, a tó partján anda
logtam. Amint egy bokor előtt elmegyek, hát egy 
dagadt fejű ember bújik ki a lomb közül. Hol is lát-
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tam már én ezt a czifferblattot ? Az isten Jézus úgyse, 
a Kisfaludy Sándor szobra! Annyi igaz, hogy magyal 
pojétának jé) kövér az istenadta ! 

A leveles ustornyelek sorában vendégek sétál
gattak, akik vizi kúrába gyüttek ide. Tudnék én 
nekik v í z i kúrát különbet ; csak hogy nem mind
egyik él vele! Különben helyre egy feredő, annyit 
mondhatok. A legnóbelabb publikum és színmagyar, 
ami a fődolog. Reményiem is a szittya istentől, hogy 
közibenk nem keverget sem ángliust, egye ki a francz! 
Se franc „iát, kapja el a nímet hast! Se nímetet, szár
mazna bele az egyiptomi kolera! Magyarnak marad 
jon a vize, mint a bora. Hanem, ugy látom, vásik
kopik itt is az igaz magyar tempó. Hogy annak a 
tagos kis jószágnak, a Czinege Zsófi teatrista pesz 
tonkának naktmuzikot csapatok, rám küldi Écsy vala
melyik vízi csikóiját, hogy ne tessen nekem a békén 
alvó betegeket háborgatni ? 

— Micsa ? mondok. Beteg embert háborgatni? 
Hát miolta jár feredőbe beteg ember ? Hát ispo'ály 
ez a Füred ? Dikhecz az olyan magyar fürdőnek, a 
kibe nyavalyás ember jár Nyavalyás lesz tűle maga 
is. Ha már naktmuzikolni se szabad, akkor kudi 
nakt ! Hejh mikor még tizedmagammal harsogattuk 
a pruraénádén az élkes magyar dallokat éjnek idején, 
hogy csak ugy rezgett bele a Horváth ház ! S mikur 
egy-egy salabakternek, ha nem áldozott [elegendőn 
a hőnyi mi vészét színi oltárára, verdungos kavicsok
kal lyukgattuk ki az ablakát. Mikor még az Anna
bálokon, aki nem volt ős magyar neme; fi vagy 
lyány, Beöthy Ákos rúdján ugy kipiszkáltuk, hogy 
Izrael szakállas öreg istene másnap estig sem tudta 
összeválogatni a maga választott népét. Mikor még . . . 

S a h a j ! Már most a tizes is figura ! A sántával is 
játszunk, polgár a Jordán is. Girigáré ez a mostani 
magyar világ. Csahhogy maradt még egy vígasztala-
sunk: a csöndes! Hadd szóljék hát ! 

Összevissza olvasott újdonságok-
— Az állatkerti bizottság Egyptomból visszatérve néhány 

napig fővárosunkban időzött. K lapka tábornok a városhoz folya
modott támogatásért . Egy évre öt ezer forint segélydijt kért . — 
Az üstökös tegnap tisztát vett. Zsedényi sörénye már nem lát
ható. — A honvédmenház pár nap óta az ernsi fürdőben van, s 
kúrája bevégzése után Olaszországba megy. T ü r r tábornok jelen
legi vagyona készpénzben és értékpapírokban 39,304 fr. 73 k r . — 
Az amerikai utazó nótársaság hét gyermeket ütött "agyon Kolos 
megyében a lapistyai erdőben. A mult heti égi háború Buda res te t 
elkerülve hétfőn Bécsből egyenest Adelsbergbe utazott. — A boldog
ságos szűz, valamint Káro ly és fiai Géczire változtatták ne
veiket. Get Károly logantatása titkáról Koskoványi Ágoston nyit-
rai püspök terjedelmes munkát irt . 

C £ü O r> v Y R O <i A l i A. Ti. 

Az óvatos vendéglős mint finom stilista — 

A tisztelt közönséghez 1 

Daczára a minden oldalról jövő figyelmeztetésnek, hogy 
parkvendéglömben az azonnalfizetési rendszeri behozzam, ez reám 

nézve t ö b b ok miatt kellemetlen lenne. De saját kényelmére min- I 
den egyes t. vendégtől függ, az ételek és italok megkapásakor a 
pénzszedővel azonnal megszámolni, s ha netalán az ö részéről erre 
figyelmeztettetnének, ezt elnézni szíveskedjenek, mert csak ily intéz -
kedés által hárítható el a fizetést illető minden kellemetlenség vo- I 
natindulás vagy hirteleni rosz idő alkalmával. Tisztelettel 

0 t t A d o l f , 
rákospalotai park vendéglős. 

* 
— A vidéki kb'ltú' I I I . levele a „Magyarország és u 

nagyvilág" szerkesztőjéhez. — 

Tekintetes szerkesztő U r ! 
A gondolatok dermesztő súlya alatt nyög a haladás szín

vonalán a relatív fogalom h a az anyagiak gyors Könn>ebülése nem 
egyengeti az ideálismus lyrai p á l y a j á t ; mint az itt beküldött 
versel ellátott honvédi rajzolat a kettős dualismus egyik fényképe 
tárul a nyájas olvasó közönségbe, akkor elég legyen a m a Pariz>i 
mondatot használnom honny sóit qui ma Ív pense. . . . 

A honvéd. 
Szépen oszlik m á r a f e l h ő , 

Keleten, a h a v a már, é l e t e m e t , 

Szenteltem ; el szántam már, 

Életemet, keletnek a honnan már, 

U s e i m is e r e d n e k . 

Nyugat fe lé kerestem m á r az utat ; 

De hiába n e m sikerült maradni, 

Mert sok harc/ok, előt kellet visz-

Szajőnni vissza v i s s z a édes hazám, 

I lonába, s o k szép honvédnek jutottam, 

N y o m á b a ; Kápolnai hires csatasirjára, 

Leborulva letérdelve imádtam ; 

Máira ajjan egy barlangra találtam, 

Oly ordítás hallatezotl ki helölle, 

Mindha minden mátra vadász, 

Kürtölt volna belülié ; nem a vadász. 

Qkoszta ez. ordítást, hanem egy nagy, 

Farkasnak a sebe, nem lesz többé, 

Mátra nyájnak rettenetes mestere. 

(Mes ) 
W. F e r e n c z 

iró és fordító. 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 
M. Károly urnák, Szeged. Se ba j . Meleg nap hamar meg

indítja a bimbót. Kánikula. Hal lottuk mi azt már több izben. 
Egyébiránt ez csak olyan, mint mikor a Tokai bort gyalázza a 
beczkói lőre. Eotin Hoocl. Verse, mint a komáromi leány, csak 
otthon j ó . Ha simíthatunk rajta, helvét kerítünk neki. A—"b. L e 
velét nem ért jük. Az „apróságok"- föl csak annyit . jobb a sok só, 
mint a sok szó. Csípi Csóka Ausse. J ó ; de jobb volna, ha több 
volna. D. umak Sopron. Régi dolog az már, s a népdal sem ugy 
szól, amint ön közli, hanem igy : 

.Végy el engem kincsein, 
Kilencz űngöm készen, 
Ujja liéjja, gallér héjjá, 
Kgy csöpp alja sincsen ! 

Pest. Olvastuk. Az is abból a forrásból bugyant. B. E. E lég volt 
abból egyszer. Egyébiránt a dufla megemlékezést szívesen vesz-
szük. — Farmatring. Nagyon ludasmatyis. Szatmárta. Koroknay 
Károly fiskális ur sokkal apróbb ember, semhogy a J a n k ó foglal
kozhatnék vele. Here Jancsi. Szép lehet ez ugy pipa közt, de 
palám et publiee ? A második már inkább teszi . . . 
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ívisszürő-készület! 
( F i l t e r ) 

Ruganyesööltönyök 
Ujjakual és fejfedővel fit 10 19 50. Ko
csizó éB lovagló-köpeny frt 16—28. Eleg. 
drappszinü irt 17-26 Fiu-öltönyők. Hon-

védtiszt - köpenyeit. 
Viznienteg angol kocsizó-plaid, czélszerű 

elegáns újdonság, frt 23. 

Indiai függő hinta-ágyak. 
Oiiios, könnyű, magával vihető tokban, 
szabadban és szoiáhan alkalmazhaiók: 
1 sz. 90 font horderejű frt3.—. 2. sz. 300 
font horderejű frt 5 60. 3. sz. 12U0 iont 
horderejű frt 7.50. — Nagy. uj patent

hintaágy vaBléczczel frt 11. 

Utazó-eszközök. 
Ka u t i l á d á k urak és hölgyek részére 
2 4 - 4 2 " 8.20 - 25 frtig. Kézi és nagyobb 
bőröndök 3.20-40 frtig. Utazótáskák, 
üresek és berendezettek 1.80-G0 frtig. 
Uti toilettek- es szekrénykék, plaid-szij-
jak, vállba függeszthető es övtáskák leg
újabb nemei. — l ' l a i d . > hIih- , e s 
e r n y ő - é s b o t t e k e r c s , igen czél

szerü újdonság, frt 6 . — és G.75. 

NYÁRI IDÉNY. 
F a g y l a l t k é s z i t ő - g é p e k . 

Meidinger tanár légujabh önműködő gépei 
H C 12 24 adagnak 

frt 9.G0 12 — 14.50 18.— 
Htngeralaku forgógépek: 

frt 9.50' 14 50 
ifedenczealaku gépek: 
Irt 14.50 es 18.— 

F r a n e z i a 

sodaviz-készitö 
i£ <5 1> «- lí. 

Dr.Fivre kitűnőnek itmert gé^ti főraktára. 
Magánzók részére legalkalmasabbak, mi-
yel követve az utasitust, bárki kégiithet 
csekéiy költség mellett kitűnő lodariset. 

2 4 6 8 10 meszel i nek 
frt 8.— 10. - 12.— 14 50 1 7 . -

A MÜknég't porok1 cl is .t-.ulgálmik. "jÖCI 

1 t 

Berlin és Angolhon legjobb hirü 
gyáraiból, 

mint az egészségtelen vizet tökélete
sen tisztítók, az utolsó járvány alkal
mával kitűnőknek bizonyultak be. Bár
mily edényben használható szűrők 
frt 2.50 — 12. Nagyobbszerü, edényuyel 

ellátott szűrők 12 — 16 forintig. 

Lovagló-eszközök. 
Angol disznóbőr uri nyergek 15 foríui 

tói kezdve. 
Hölgy- és fiunyergek. Angol kantárok 

2 frt G5 krtól 10 frtig. 
Keng> elva>nk és stijjak , ny. regtaka
rók. , lovaglóostorok , sarkantyúk , ló
mértékek, lábmentők, franczia istálló-

lámpások sat. sat. 
•YYrYYYYYrYYYYYYYYYYYYYYYVYV^ 

Egyéb, a nyári idényre alkalmas csikkek, 
;HEűwSfíSsiiS^•£SSSSűfJSat:SSjUtel D o h á n y z ó k n a k . 

zuhany alakjában meglepő távolság, a szöktem .V._itllító tokkal 86 frt i szere. Kisebb, egeszén erczből 16 frt. nagyobb 
Tizet; egyszerű s könnyű keze l-sük igen » ̂ J,™ ' ' s l í í v c s f t , bárom kivo- tölgyfából, kovácsolt vas alkatrészekkel 20 frt 

ajánlja ezeket üvegházak es hazi kertek szarni- "•g^jgj l,e"onva. 6 frt 50 kr V « í i « e l B é l a u j c l ^ a r e t t e - k é s z i t « 
ra. Nagyságuk es minősegükhöz aránylag JijLt' H z i V a r t á r a k , 2 5 - 7 5 darabnak, ffépc, melylyel az utasítás szerint órankin 

— * » » tU- lT ÜHlttt. _ lugges.thetók frt 3 85, 4 80, 5.75 krig.. 40.. kitűnő cignrettet lehet készitni, frt 3.75. 

J uj nemei 1 trt 50 krtol 25 frtig. « • i . . . . . . . . . i . . .Iliin í mi ós í irt 

J a r \ a I , . e s e I . t o » t , . 1 , s . . . r n y A k , a l , - tuno készülék ; i f t • « • , « • * bwtos meg.sme 
" < ~ b b divatnak és legválogatottabb M i « » k L 7 5 z'-J. l m , ( . l l t . , | „ " óli u -

1 trt 80 kitol11.. Írtig. ! zönséges nemei 80 krtól 1 frt 50 krig. 

darabja 1 frt Oo kr 

M u l a t t a t á s n l . 

[Tjasr K l t ü n 6 a n y o l h a b v e r ő g é p e c s - „ J " « o i 13 iri ou 
k é n e k darabja 2 frt 50 kr. , • « • < z é l t á b l á k 

I ' lolM'il f é l e c z é l p i s z t o l y o k é s p t t s 
I tal i nem durranván, szobában mint szabad 
ban sok mulatsággal párosult gyakorlathoz 1 
czéllövészetben igen ajánlandók. Pisztolyok 
9 írttól 13 fit 50 krig, puskák 18—30 frtig. 

S o d r o n y é t c l - f ö d ő k , 7—12 hüvelyk. 
.0, 50, 60, 70, 80 kr. 
H n t ő - n i e d e n c z é k 2.50—5 frtig. 
V a j - é s s a j t - t á n y é r o k üvegfedővel 

irt G0 krtól 5 frtig 

ezekhez: kisebbek frt 5.50,1 

kiugró bohóczczal és elsülő mozsárral frt 9 80.1 

.Tó s z e r k e z e t ű b o l z - p n s k á k frt 15 ál 25.1 
U j s z e k e z e t i i s é t a b o t - f e g y v e r . l'er-

cussiós irt 24, hátullőltő frt 28 
K u g l i z ó b á b u k , bükkfából frt 2.85 és 3.60. 

IIM^KI. v a i k é s z i t » K é p , melylyel néhány U i g n u n i s a n c t i i m k t i g l i g o l y ó k 1.50 ? 
pTrcx alatt vajat lehet készíteni, 4 frt 20 kr. T o r n a - e s z k ó z ö k , egyes trapéz irt 5 75 

mgJC S a á t a - k é s z l e t e k , fából és szaruból,I f&Rg» kötélpálya Irt 7.5., kotelhagcso irt 7.80 

E s e r n y ő k , alpacca és legjobb selyem
szövetekkel bevonva, 3.75 -10.50 krig, legjobb 
angol 12-bordás eruyö.i 12—15 frtig. BNBrUj 11 t i e s e r n y ő , melynél a bot mint sé-
LABOL használható, a kelme pedig összerakva, 
A bőröndben elhelyezhető, frt 11, 13, 15. jgMBT Uj a n g o l r i i K ' a n y - e s e r i i y ő k DA
RABJA 8 frt. 

E f c J E r V i r á g - ü s z t a l k á k 8 - 2 5 frtig. 
BMK-I'IIIRIRŐ v i r a g - k o ü n r n k abla'.ra Ifi t 

colitól "frtig 30 krtól 3 frt 50 krig. 

M a d á r - k a l i t k á k felfüggeszthetek e» g g F E c z e t - é s^ol f ,^*^^/^!- k > egyenek részére, használati könyvecskévé 

t a r t ó k , és egyéb A háztartásnál, valamint K é s z lialnor((..k .1- ^0 krig 
kávéházak és vendéglők berendezéséhez szük
séges cxikkek készletben tartatnak, 

M R - V i z p o h á r - t a r t ó k 65 krtól 1 frt, 
3 frt 5'J krtól 15 frtig. 

BMBT B e n n d e / e l t p i n e z e t o k o k szi.ard 
zárral ellátott szekrényben 5 üveggel frt 10.50, 
8 üveggel 13 frt 50 kr. 

mászókötél frt 4.25, 6.80, 8.20. 
U j t ö k é l e t e s t o r n a k é s z l e t , minden komi 

/.tálkákon, 2 frt 80 krtól 21 iríig 
K e r t i gy r t y a t a r t ó k üvegfedőkkel 

gyertyáknak 1 irt, petróleumnak frt 1.70 dbja. 
KMÉITPárisi « { l é g y f o j í ó - ü v e s f e k . Saját

ságos szerkezetüknél fogva önműködők, s miu-
den eddigi találmányokat fglülmulók, darabii 
fit 1.5n, csomagolási dij 35 kr l'ohárra alkal
mazható légyfogó pléhfedelek darabja 20 kr. 

BMSr i ' ü r d ö i l i é v m é r ő k 50 krtól 2 frtig. 
\BKG£- I ' ü r d o e s z k ö z ö k : fürdötaskák, fürdo-

es toilette-szivacsok, szivacstartók, dörzsölöke-
fék.keztyűk es kendők, uszó-fejkötök, sipkák, 
rngany uszó-övek. 

l O C S T S é t a b o t o k : gyermekek és Hűk számára, 
2.1 -50 kiig; természetes fa-botok 2 5 - 8 0 krig; 
linomnemüek, igen elegánsak 1 - 8 frtig; do-Olcsó és finom, közönségesek és hátultöltők DÚI 
lKiuyzo-(csibuk)botok 2.5 1, 10 frt 50 krig; tőrös-j választéka, melyekről szívesen szolgálunk rész
vagy stilet botok 2 50—12 frtig. | Utes árjegyzékkel. 

Ű 6 £ r í ' o r e l l e n i n i i u o l s z e m ű v e d e l t R e v o l v e r e k , hatlövetű simák frt 9, 1 1 , 13 . 
.1 .1 4u kr , a szemet óvó szines szemüvegek vésettek frt 12, 14, 16, finomabb kiállitásuak 
és lorgnettek dbja 40 ki tói 2 frtig. I 15—35 frtig 

Vadászfegyverek. 

»k 
KtiK'anj - l a b d á k é s b a l l o n o k , sziiie>c';J 

zűriek, 10 krtól 2 frtig. 
K e r t i s z e r s z á m 1 é s z l o t , gyermekek 11 í 

mára, fit 180. lenyesett frt 3 . - . 
. l l e i o i l i o n s í p 3 a d á k harmonium-haug..kkil. 

táncz- es egyéb zenedarabokat játszók, szaimd-J 
ban igen sok mulatságot szereznek, 4—6 da 
rabbal Irt 9 - 1 6 . 

. H a d a r i n n i t ó s í p l á d a 4 darabbal frt 
P a p í r l é g h a j ó k , borszeszniel használhat 

3 5 krtól 1 frt 6 krig. V. 
V o l a u s , k a r i k a j á t é k o k , l e t t t t e k á l o k , v 

b o t a n í z á l ó s z e l e n e z é . stb. stb. 
S z í n e s pagii i-láii! p . i s o k taneztermrk 

kertek kivilágítására nyári estélyek al, :aiiu*' 
val, sokféle díszes és jutányos ueme beu,^ 
20 ki tói 4 frtig darabja. 

u k i 

t i i í s KERTÉSZ és EISERT P e s t e a , Dorottya-u. 2. 
s / . i n l i á / . t é r i s z e g l e t . 

í r á s b e l i É M g k h t M k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . M e g n e m f e l e l ő t á r g y a k W s ^ ^ 
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Pilzeni csarnok és ét-terem 
B u d a p e s t , T h o n e t u d v a r . 

"VI á r i a ~ X ^ E L l é r i a - u t c z a é s v i g a r d a s a r k á 1 1 . 
I 

Ezennel vau szerencsém a t. cz. közönséget arról értesíteni, miszerint a 

fi Pilzeni csarnok és ét-terem a Thonetudvarban" 
kezelését átvettem, mely / . évi július 21-én megnyittatott. 

A halad'' kor igényei tekintetbe vétetvén, fenn említett „Pilzeni csarnok és ét-terem a Tho
netudvarban" a legfinomabb és legczélszerübb módon rendeztetett be, és nevezetesen 1 nagy ét-ter
met, 1 külön szobát, 2 cabinets separés és 1 vendégszobát foglal magában. 

A mi a hires pilzeni sörnek a polgári serfóződéből. kimérését illeti, bátor vagyok megjegyezni 
miszerint én. részint a pilzeni polgári sörfőzöde személyes megtekintése, és az ott nyert felvilágosítások, 
részint pedig az által is, hogy a pilzeni sör kezelésére onnan szakértő egyéneket vevék szolgálatba, és 
annak raktárba helyezésére egy külön e czélra épített amerikai sörpincze épitetett, minek következtében 
képes vagyok mindenkor a legkitűnőbb sörrel szolgálhatni. 

A legjobb magyar, franczia, osztrák, stíriai, rajnai és champagaei borok beszerzésére, ugy-
szinte ízletes magyar és franczia konyhára, valamint pontos szolgálatra a legnagyobb gonddal viseltettem, 
és a t. cz. közönség szíves pártfogásába ajánlva magamat, maradok 

kiváló tisztelettel 

^ i e l i e i i a i i e i - Károly 
a „pilseni csarnok és ét-terem a Thonetudvarban" 

kezelője. 

E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s a 

Magyarország és a Nagyvilág" 
czimű 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilapra. 
E l ő f i z e t é s i á r a : N e g y e d é v r e 2 f r t 5 0 kr . 

I v i a x l ö l i i v a t a l : Budapest, bálvány-uteza 9. szám 

Dr.Haíler kolostor-essenciája. ) 
A b í r á t o k számos hasznos t a l á l - fíf 

m á u y a i közöt t a k a r m e l i t a a t y á k S 
á l t a l f e l t a l á l t k o l o s t o r - e s s e n e i a első 
helyet f o g l a l el . C s a l h a t a t l a n ha-
t a s s a l b i r g y o m o r g y e n g e s é g , étvágy- \ 
h i á n y , gyomor- és m i n d e n n e m ű a l -

sti b e t e g s é g e k e l ien . — Eary üveg ara 1 f r t . fíf 

Cs. kir. szab. ^ 

p r á g a i s z á j v í z . 
E l t á v o l í t minden k e l l e m e t l e n szagot 

a szá jból , a t ó g á k a t e r ő s í t i és épségben 
t a r t j a , u g y hogy fogszuvasodás nem 
kele tkezhet ik . A m á r h i b á s fogaknál a 

fog szú és minden f á jda lom m e g s z ű n i k . — Egy üveg 
9i a 1 f r t o. é. 

Cs. k. szab. Tonequin-szappan. 
Ez á l ta l a bőr bársorylagyságot, egészséges kiné-

zóst és fényt nyer. Egy üvegeié folyékony szappan 
8 0 ° „ Tonequinnal 1 frt 50 kr , 1 darab szappan 30*U 
T o n e q u i n n a l 50 kr. 

F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g o n : T ö r ö l t J ó z s e f 
1025 gyógyszerész urnái, király-utcza 7. sz. 18 

Előfizetési t e lh ivás a 

„ K I S TuASE*** 
sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratr;>. 

Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 
Előfizetési á r a : N e g y e d é v r e í r . 1 . 2 0 , fél évre 2 4 0 , esé3z évre 4 . 8 0 

Kiadóhivatal: Budapest, bálvany-uteza 9 . sz. •••••••••••••••••••• 
• A T H E D O C . tanár íltal Kitalált J 

s z a k á l l h a g y m a 
kereskedésben sokféleképen hiiuisítva 

fordul el5, úrra figyelendő tehá', hogy sz illető c-omag a felta
lálónak fent álló pecsétjével el legyen látva. 

A valódi Btakállhagfma. melynek hatásáról kezesség 
nyujtatik, a szakáll növését hihetetlen gyorsasággal mozditja 
elő, ugy hogy még 16 éves ifjak is a legrövidebb idő alatt erős, 
tömött szakállt nyernek, miről isár ezer meg ezer bizonyítvány 
tanúskodik. 

1 c s o m a g ' á r a , h a s z n á l a t i u t a s i t á s s a l 2 f r t 10 kr . 
Postai küldeményeknél 10 krr. 1 töt.b számíttatik. 

A valódi kapható Pesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái, 
király-atcia 7. tz. ' 1023 19— 

Előfizetési felhívás 

KÉPES HEGÉNYTÁR/ 
c z i m ü r e g é n y - f o l y ó i r a t r a . 

Előfizetési d í j : Fél évre 3 ft., egész évre 6 ft. 
K i a d ó h i v a t a l : 

B u d a p e s t , b á l v á n y - u t e z a 9 s z á m . 



I 

a l ó l i r o t t a k 
a nagy közönség érdekében kedves k ö t e 
lességünknek t a r t j u k az á l ta lunk m á r t ö b b 
izben is k i t ű n ő és sol idnak m e g i s m e r t 

Brauswetter .lamos c h r o n o -

m e t e r - és műórás urnák 25 év óta fenn
ál ló ó r a ü z l e t é t S z e g e d e n (szülővárosában ' , 

készségge l és r é s z r e h a j l a t l a n u l a l e g m e l e g e b b e n a j á n l a n i . 
Kelt márczius h ó b a n 1873. 

160. 

151. Ágoston N. távirdai tiszt B.-Gyarmaton. 
Almásy István K K.-Fólegyházán. 
Pogyó Ai.drás. birtokos SzelevénybeB. 
Ba.i Alajos Ó-Kanizsán. 

155. Belanyi Alajo->, Füzes-Gyarmaton. 
Buttyltay Kálmán, m. k adótiszt K -Helme-

czen. 
Baumgartner Iga , m k postamester Csá

kányon. 
Bedö Lajos, 8g,véd Karczagon. 
Be denich János, honv tőhadnagy Szegeden. 
Balajthy Gytila. kir ügyész Olcsván. 
Cságo yi János, Tapolczán. 
Czövek János, ref. Likész, Demecserben. 
Csemyán<zky Jenő. Baján. 
Csontos Lajos, tiszttartó Ajnácskőn. 

165. D brán Ágoston, fakereskedő Tölgyesen. 
Danics László, földbirtokos Kórtcsesen. 
Erdélyi Lás/.lő, Karczagon, 
Elek Salamon, Szolnokon 
Fialka András, Rozsnyón. 

170Fehérpataky Mihály, Egerben. 
Fodor Imre, Sáros-N.-Patakon. 
Fábián Sámuel, tanító Dobsinán. 
Gajzágó Geró. postahiTatalnok Szalontán 
Gulácsy Ign.TCZ. Nag y-Mibályon. 

1TS. Grünberg Jenő, főhadnagy Laibachban. 

Hajnal Vilmos, földbirtokos Íí.-Militicsen. 
Holtósr Dénes, postatiszt Csorváson, 
Harlikovitz János, gyógyszerész Szivaozon. 
Heinricb József, postamester N.-Szalontán. 

180. Horváth Józ-ef. postamester Hidalmáson. 
Jakab Sándoi. T. Szt -Miklóson. 
Jakubecz László Gyaijun. 
Incz« Sándoi, ügytéd Nasy-Kikindin. 
Kiis Paniel, lelkész Vég-Ardón. 

185 Kntissy János. Nasitzán. 
Klein Endréné Székely-Udrarhelytt 
Kelety László, Baján. 
KápJebó Kálmán, orvos Gy.-Alfa'uB. 
Knrncz Vazul tanító Mátyocxon. 

190. Kattanecz János, plébános Verboveczea. 
Kánya B'-Misár, Déva-Wnyán. 
Kovats Károly, nrad. mérnök Erdődön. 
Király Sándor, nyog á dozár Egerben. 
Kies József, mérnök Sz. Somlyón. 

195. Lut/. Ferencz, m. k. kincst. arad. ügyész 
Pécskán. 

Lies/Anvszky István, m. k, honvédfőaadnagy 
Ipolyságon. 

MiiIe. János, esperes Kár sztéléken. 
Majo Imre, m.k. pistakezelő B.-Kemlo'soB. 
Makó László, gépész Hlyén. 

fOO. Magyar Imre, fóldbi tokos Szabadkán. 
e.őitóletből mellőztetik a kisvárosi, magának 
képzett művész és honfi; mert többnyire a 

bécsi órakereskedők mindent igérő és ámitó hirdelése ;n*i hiteit adva, oly silány szerkeze tft, ha-z-
navehetlen órák vásároltatnak, melyek — m i t a f ó l ö I J r o t t a k n a g y r é s z e l s b i z o n y í t h a t — 
igenis játékszernek, de óráknak semmiesetre sem "svezhetőkj ezen, a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, >a mindet t<. óatosságra inteni. TTÍ̂ÍÍnn ÍPiCfÓmn órákat vásároln* vagy javíttatni a közönség tapasztala— jzíritit 

JtiUUliU JUdOtgU tehát, e g y e t l e n b l z t o a f o r r á s 

B r a u s w e t t e r T ^ n o s 
chronoraeter- és műórásnál, az első valódi, kulcs r é l ' ö l h n z h a t ó remontoir inga órák szabadalma
zott föltalálója, ki az 1871-ik évi londoni világkiáiltáso í d l s z o k m á n y n y a l lön kitüntetve; A Z 
1872- ik é v i k e c s k e m é t i i p a r m ü k J á l l l t á s o n p e d i g , v a l a m e n n y i k i á l l í t v a v o l t ó r á k 
f ö l ö t t a g y ő z e l m e t a r a t t a , m i n t a n n a k i d e j é n e z t a l a p o k i s f ö l e m l í t e k " : — továbbá 
külföldön, különösen pedig a tranczia Svájcz óra-gyáraiban 12 é v e n á t ai óraművéözet minden tit
kait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n is az elméleti 
és gyakorlati vizsgát eddig m é g s e n k i á l t a l m e g n e m k ö z e l i t e t t sikeirel végezte. 

97Qrn.l9lQllí7nT> történis hogy csupán csak 
UiQllllCUfJllúíUi valódi erdemet szerzett 

F é r f i - ó r á k : frt 
Kzüst heng. óra 4 rubinnal 10—12 

, , „ aranyszél. 
ugrói. 13 — 14 

• » A dupla tokkal 15—J7 
a | , kristályúv 1 4 - 1 7 
A horgonyóri 15 rubin 16—18 
, B duplatokkal 18, 2 0 - 2 2 
, angol horgonyőra 15 

rubinnal kristály
üveggel 18, 20, 2 2 - 2 4 

, ngyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
A valódi horg. remonf, 

fülénél fölhúzható, 
k.ist, üveg. 30. 32, 35 

, ngyanaz duplatok.35, 37, 40 

INGA-OEÁK 

frt frt 
Arany horgonyóra 3. szám (18 

kar.) 15 rubin 36, 38, 46, 50. 
„ horg duplátok 55,58, 65, 70 
» , kristá'yüv.42, 45,55, 65 
„ horgonyóra dnplatokk. 62, 

65- 70, 80 , valdói remontoir horgony-
órák kristályüveggel 65, 
70, 80, 90 „ ngvanaz dupl. ICO, 110, 120, 
160. 

H ö l g y - ó r á k : 
Ezüst bengeróra 4 rubinnal 13 16 
Arany órák 3-mas számú (18 ka

rátos) 
legnagyobb választékban saját taláimányu nj készülékkel, melyeken a tokon kívül legyen az 1 - 2 vagy 3 nehezekkel mind egyszerre fölhnzni, úgyszintén 

5 

Arany hengeróra 4 és 8 rubinnal 
25, 27, 30, 33 

, ugyan, dup főd. 38, 40,45, 48 
„ horgonyóra 15 rub.42,45,48,50 
„ ugyanaz duplát. 50,52,58, 60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt 
gyertyagyujtóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkívül minden egyék kíván
ható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 

megindítani és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leirás és árjegyzék kívánatra ingyen be-
küfdetik 
-m évi írásbeli jótállásról >zóló iratot kap minden óra vevője, 5 évit pedig minden javítás 

' megrendelője használati utasítással együtt 
/% VQ(>li/\'**/í J'fl-f- függő és fekvő, egyszóval mirden helyzetben és rázkódás-

XM. nr&t/(JUi llfvlt/t/ j,an arányosan és pontosan szabályozva adom által a 
közönségnek. 
H F Arany és ezist órák. lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által megviz'gálvák és minden nem
ben duB és a legdíszesebb választékban kaphatók. £ W Ezüst óraláncznk 3 - 8 frtig, hosszuk 6—15 
frtig. 3-mas számú aranyi-; -.̂ zok rövid 18 70 frtig, hosszú 35—100 fitig. Talmiarany, bronz- és 
aczél'á'-czok is kapható;. BBF* Tárgyak, melyek nem tetszenének, kicseréltetnek Órák. arany és 
ezüst a legmagasabb árig cserébe el ogndtatnak 1069 6 — 6 

Vidéki megrendeléseit a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 
utánvét mellett pontosom teljesíttetnek. 

Dr. Lengil F r . 
ayirbalzsama. 

8 

HE . például arezot vagy 
m á s bőrhe lyeket m e g k e 
n ü n k vele, i n í í r a k ö v e t 
k e z ő r e g g e l e n m a j d n e m 
é s z r e v e h e t e t l e n p i k k e 
l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , 
m e l y a z á l t a l v a k i t ó f e 
h é r é s l á g y l e s z . 

E ba lzsam az arezban 
t á m a d t ránezokat és h i m 
l ő h e l y e k e t e l s i m í t j a és 
i f j ú k i n é z e t t ad n e k i ; a 
b ő r n e k fehérséget , l á g y 
s á g o t és üdeséget k ö l c s ö 
nöz, legrövidebb idő a l a t t 
e l t á v o l í t szeplőt , m á j f o l -
t o k a t , anya j e l e k e t , o r r -
vörösséget , a t k á k a t s m á s 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

E g y korsó á ra haszná
l a t i u tas í tássa l 1 f r t 5 0 
kr, pos ta i küldésnél m i n 
den darab csomagolásáér t 
1 0 k r . 

Q\ R a k t á r Pes ten : TÖrb'k 
/ \ J ó z s e f győgysz . , k i r á l y -
V/ u tcza 7. sz . Pozsonyban ; 
f\ P i s z t o r y gyógyszerésznél , 
J\ Mihá lykapu. 1 0 2 4 

oocxxxxxx 

v U#n<pze<llli kiadás4 nyelven ötödik.) 

A nemi élet 
t i t k a i és veszélyei. 
Érteketéwfc a nemzés-, terhes-
ség-, öntertőzés-, magömlés-, 
sápkór-, fehórfolyás-, közösü
léti tehetetlenség-, női mag-
talansáfról stb., ez utóbbi óv-
éfl gyógymódjaival. 

Fftggelókkel a bujakóri ra-
gályuBfól és dr. R o d e t lyoni 
orvos r a g - A l y e l l e n i 
A v t i e r é r o l a férfi és női 
ivarszervek boneztani ábráival 

Á r a : 2 uj forint. 

Postán megküldve i O krral 
több; utánvétellel 4© krral 
több. Megrendelhető szerzőtől 
következő czim alatt : 

Ur. EIBEB Bí. 
Peetee, József-otcza 66-ik sz. 

saját házában 
Betegek levél utján is gyó-

gyittataak. é — 

D e u t s c h testvérek (ifj . Deutsch M ó r ) irodalmi és művészet i i n t é z e t e Budapesten 




